Отрицание
В немецком предложении возможно только одно отрицание. 
	Ich habe nie etwas davon gehört.
	Я никогда ничего об этом не слышал. 


В некоторых случаях в немецком предложении отрицание отсутствует, например в предложении с beinahe, fast чуть и глаголом в конъюктиве:
	Ich wäre beinahe ertrunken.
	Я чуть не утонул.


В немецком языке при ответе на вопрос с отрицанием употребляется одно из двух отрицаний (nein или doch), в зависимости от того, подтверждается ли то, о чем говорится в вопросе, или нет. В русском языке в обоих случаях употребляется «нет»: 
	- Kannst du kein Auto fahren? 
- Ты не умеешь водить машину?
	- Doch, ich kann. 
- Нет, я умею.

	- Kannst du kein Auto fahren? 
- Ты не умеешь водить машину?
	- Nein, ich kann nicht. 
- Нет, я не умею.


Отрицание выражается следующими словами:
	nein нет 
- стоит вне предложения и на порядок слов не влияет
	- Gehst du mit? - Ты идешь с нами? 
- Nein, ich bleibe zu Hause. - Нет, я останусь дома.

	nicht не, нет 
- в предложении стоит ближе к концу, если оно относится к сказуемому - если сказуемое состоит из двух глаголов, то nicht может стоять после первого или перед вторым глаголом - если отрицание относится к какому-либо члену предложения (кроме сказуемого), то nicht ставится перед ним
	Er kommt heute nicht. Он сегодня не придет. 
Er ist heute nicht gekommen. Он сегодня не пришел.
Ich kann nicht heute zur Arbeit gehen. Ich kann heute zur Arbeit nicht gehen. Я не могу сегодня пойти на работу.
Sie ist nicht müde. Она не устала. 
Nicht ich rief dich an. Не я звонил тебе.

	kein (kein, keine; keine) 
никакой употребляется, если относится к существительному

	In unserer Stadt gibt es kein Theater. В нашем городе нет ни одного театра. 
Wir haben kein teueres Auto gekauft. Мы купили недорогую машину.

	nichts 
ничего относится к неодушевленным понятиям

	Er hat heute nichts gekauft. Он сегодня ничего не купил.
 Sie konnte mir nichts Interessantes erzählen. Она не могла рассказать мне ничего интересного.

	niemand 
никто относится к одушевленным понятиям
	Niemand ist dort. Там никого нет.


	nie 
никогда являются в предложении обстоятельствами времени
	Ich habe so etwas nie versprochen. Я этого никогда не обещал.

	nirgends 
нигде употребляется в предложении как обстоятельство места
	Er ist nirgends zu finden. Его нигде не могут найти.


	weder...noch 
ни ...ни
	Weder ihn noch seine Frau konnte ich sprechen. Ни с ним, ни с его женой я не смог поговорить.

	nicht nur...sondem auch 
не только ...но
	Er war nicht nur arm, sondern er war auch krank und einsam. Он был не только беден, но и болен и одинок.





